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FRANSUZ TILINI O ‘QITISHDA ZAMONAVIY AXBOROT 
KOMMUNIKATSIYA TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH

Sobir Abdusodiqovich TUYCHIYEV
Fransuz tili amaliy fanlar kafedra o‘qituvchisi

O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Ta'lim tizimining rivojlanishi bitiruvchilarni tayyorlash sifatiga yuqori talablarni 

qo‘yadi. Zamonaviy ta'lim muassasasidan ta'limga yangi yondashuvlarni joriy etish talab 

etiladi, ular o‘zining asosiy tabiati va o‘rta kasb-hunar ta'limining Federal davlat ta'lim 

standartlari talablariga muvofiqligi bilan bir qatorda kommunikativ, ijodiy va kasbiy 

qobiliyatlarni rivojlantirishni ta'minlaydi. o‘z-o‘zini tarbiyalash uchun. Aynan 

axborotlashtirish, texnikumning axborot-kommunikatsiya texnologiyalari (AKT) 

asosidagi ta’lim muhitini shakllantirish ushbu muammolami hal qilishga yordam berishi 

kutilmoqda.

AKT xorijiy tillarni o ‘rgatishda tobora ko‘proq foydalanilayotgan samarali o‘quv 

qurollari qatoriga kiradi, chunki ular o‘quvchilarning tafakkurini faollashtirishga yordam 

beradi, darslarning axborot salohiyatini oshirish imkonini beradi. Shu munosabat bilan 

fransuz tili darslarida maqola muallifi tomonidan yaratilgan texnik tarjima bo‘yicha 

elektron darslikdan foydalanish alohida dolzarblik kasb etadi.

Texnik tarjima bo‘yicha darslik Rossiya Federatsiyasi Ta'lim va fan vazirligi 

(Moskva, 2006) tomonidan tasdiqlangan o‘rta kasb-hunar ta'limi uchun fransuz tili 

dasturiga muvofiq tuzilgan va elektrotexnika bo‘limining Kuznetsk sanoat kolleji
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t a l a b a l a r i  u c h u n  m o ‘l j a l l a n g a n .  1 4 0 6 1 3  " E l e k t r  v a  e l e k t r o m e x a n i k  q u r i l m a l a m i  t e x n i k  

e k s p l u a t a t s i y a  q i l i s h ,  t a 'm i r l a s h ,  t a 'm i r l a s h "  i x t i s o s l i g i  u c h u n .

Q o ‘l l a n m a n i n g  m a q s a d i  o ‘r t a  q i y i n c h i l i k d a g i  m a x s u s  m a t n l a r n i  o ‘q i s h ,  u l a r d a n  

a m a l i y o t  u c h u n  z a r u r  b o ‘l g a n  m a ' l u m o t l a r n i  t a r j i m a  q i l i s h  v a  o l i s h ,  o ‘q u v  r e j a s i g a  m o s  

k e l a d i g a n  k a s b i y  m a v z u l a r d a  s u h b a t l a s h i s h  q o b i l i y a t i n i  r i v o j l a n t i r i s h  v a  

t a k o m i l l a s h t i r i s h d a n  i b o r a t  e n g  y a n g i  a x b o r o t - k o m m u n i k a t s i y a  t e x n o l o g i y a l a r i d a n  

f o y d a l a n i s h .

Q o ‘l l a n m a n i  t u z i s h d a  q u y i d a g i l a r  h i s o b g a  o l i n d i :  o ‘r t a  m a x s u s  t a ’l i m  m u a s s a s a s i d a  

c h e t  t i l i n i  o ‘q i t i s h  m a q s a d i ;  t a l a b a l a r n i n g  t a y y o r g a r l i k  d a r a j a s i  v a  u l a r n i n g  b o ‘l a j a k  

m u t a x a s s i s l i g i n i n g  o ‘z i g a  x o s  x u s u s i y a t l a r i  ( f r a n s u z  t i l i n i  b o s h l a n g ' i c h  d a r a j a d a  b i l a d i g a n  

t a l a b a l a r  u c h u n  h i s o b l a n g a n ,  t a l a b a l a r n i n g  q i z i q i s h l a r i  v a  u l a r n i n g  b  o ‘l a j a k  

m u t a x a s s i s l i g i g a  m o s  k e l a d i g a n  v a z i f a l a r n i n g  o ‘r t a c h a  m u r a k k a b l i k  d a r a j a s i ) .

Q o ‘l l a n m a n i  t u z i s h d a  q u y i d a g i  t a m o y i l l a r  a s o s  b o ‘ld i :  t o ‘l i q l i k ,  y a ’n i  b i t t a  t i l  

m a t e r i a l i  b o ‘y i c h a  b a r c h a  u c h  j i h a t n i  ( f o n e t i k a ,  g r a m m a t i k a  v a  l u g ‘a t )  o ‘r g a n i s h ;  

m a t e r i a l n i  b a y o n  e t i s h n i n g  m a n t i q i y l i g i ,  t i z i m l i l i g i  v a  k e t m a - k e t l i g i  ( m a s h q l a r  v a  

m a t n l a r n i n g  a y r i m  t u r l a r i n i  b a j a r i s h  k e t m a - k e t l i g i ,  t i l  m a t e r i a l i n i  t a n l a s h ,  m a t n l a r  m a v z u s i ,  

m a s h q l a r  m a z m u n i )  m a t n  u s t i d a  m u s t a q i l  i s h l a s h g a  o ‘r g a t i s h g a  q a r a t i l g a n l i g i ;  m a t e r i a l n i n g  

z a m o n a v i y l i g i  v a  i l m i y l i g i  ( q o ‘l l a n m a n i n g  b a r c h a  m a t n l a r i  a s l  i l m i y - o m m a b o p  

a d a b i y o t l a r d a n  t a n l a n g a n ) .

Q o ‘l l a n m a  u c h  q i s m d a n  i b o r a t :  a s o s i y  k u r s ;  t a k r o r l a s h  v a  g r a m m a t i k a  a m a l i y o t i ;  

m a t n l a r n i  t a r j i m a  q i l i s h  b o ‘y i c h a  m u s t a q i l  i s h  u c h u n  m a t e r i a l l a r .

A s o s i y  k u r s  b i r  x i l  t u z i l i s h g a  e g a  b o ‘l g a n  p a r a g r a f l a r d a n  i b o r a t .  M i s o l  1 - j a d v a l d a  

k e l t i r i l g a n .

1-jadval
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Lexique mashqlari

Grammatika mashqlari. qayta k o ‘rib chiqish:

Ishtirok etish.

Ishtirok etish yo‘llanmasi.

Passiv shakl.

Matnlar: volt, amper, ohm. Loi d'Om.

Qo‘llanmaning har bir bandida leksik minimum, uni o‘zlashtirish va mustahkamlash 

mashqlari, grammatik mashqlar, dars matni va nutq mashqlari mavjud. Har bir bandning 

matnlarida talabalarning kelajakdagi mutaxassisligi bilan bog'liq fan bo‘yicha ma'lum 

nazariy materiallar mavjud. Ushbu matnlar maxsus atamalarni yaxshiroq o‘zlashtirishga 

(uning darsdan darsga takrorlanishi) va o‘quvchilarning muloqot qobiliyatlarini 

rivojlantirishga yordam beradi. Masalan: volt, am per, ohm.

Talaba leksik mashqlarni bajarib bo‘lgach, yangi o‘rganilgan lug'at asosida tuzilgan 

grammatik mashqlarga o‘tadi, bu uning maksimal takrorlanishiga erishadi. Ko‘pgina 

grammatik mashqlar talabaning lug‘at bilan mustaqil ishlash ko‘nikmalarini 

shakllantirishga qaratilgan. Tarjimaning to‘g‘riligi va topshiriqlarning bajarilishi darsda 

tekshiriladi. Grammatik materialning o‘zlashtirilishi va qo‘llanmada mustahkamlanishini 

nazorat qilish maqsadida o‘tilgan grammatik mavzularni takrorlash darslari joriy qilingan. 

Bunday darslarning mavjudligi o‘qituvchini nazorat dasturlarini tuzishdan qutqaradi va 

talabalarga grammatik mavzularni o ‘zlashtirishni o‘z-o‘zini nazorat qilish imkoniyati 

beriladi.

Maxsus terminologiyani yaxshiroq o‘zlashtirish, rus tilidan frantsuz tiliga tarjima 

qilish mahoratini rivojlantirish va mustahkamlash uchun qo‘llanmaning uchinchi qismida 

"Qo‘shimchalar" bo‘limida elektrotexnika bo‘yicha matnlar joylashtirilgan bo‘lib, ular ish 

uchun ham ishlatilishi mumkin. sinfda va takroriy darslar yoki bilimlarni nazorat qilish 

uchun. Misol matn 2-jadvalda ko‘rsatilgan. 2- jadval
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Elektr toki

S u p e r  o ‘t k a z u v c h i l a r  e l e k t r  e n e r g i y a s i n i n g  m a n b a s i g a  u l a n g a n  b o ‘l s a ,  u n d a  

e l e k t r  z a r y a d l a r i n i n g  t a s o d i f i y  h a r a k a t i  b u y u r t m a  q i l i n i s h i  m u m k i n .  E l e k t r  t o k i  - 

o ‘t k a z g i c h d a g i  e l e k t r  z a r y a d l a r i n i n g  t a r t i b l i  h a r a k a t i  b o ‘l i b ,  u  e l e k t r  m a y d o n i n i n g  

k u c h l a r i  t a ' s i r i d a  s o d i r  b o ‘l a d i .

b o g ‘l o v c h i  -  b r a n c h e r m a n b a  -  s o u r c e  , f

t a r t i b s i z  -  c h a o t i q u e h a r a k a t  -  m o u v e m e n t  , m

t a r t i b g a  s o l i n g  -  m e t t r e  e n  o r d r e b u y u r i l g a n  -  r e g i e

d i r i j y o r  -  c o n d u c t e u r  , m y u z a g a  k e l m o q  -  s e  p a s s e r

k u c h  -  f o r c e , f m a y d o n  -  c h e m p i o n ,  m

E l e k t r o n  d a r s l i k n i n g  t a k l i f  e t i l a y o t g a n  t u z i l i s h i  m a t e r i a l n i  t a k r o r l a s h  v a  

m u s t a h k a m l a s h  i m k o n i n i  b e r a d i ,  s h u n i n g d e k ,  t a l a b a l a r g a  o ‘q u v  m a t e r i a l l a r i  u s t i d a  

m u s t a q i l  i s h l a s h  i m k o n i n i  b e r a d i .  A x b o r o t - k o m m u n i k a t s i y a  t e x n o l o g i y a l a r i d a n  

f o y d a l a n i s h n i n g  a s o s i y  a f z a l l i k l a r i d a n  b i r i  o ‘q u v  m a t e r i a l i n i  h a r  k i m  t o m o n i d a n

o ‘z l a s h t i r i l i s h i n i n g  m a v j u d l i g i  v a  q u l a y l i g i ,  k e r a k l i  m a t e r i a l n i  t o p i s h  u c h u n  b o s h q a r u v  

t u g m a l a r i  v a  g i p e r h a v o l a l a r n i n g  m a v j u d l i g i d i r .  B o s h q a  a f z a l l i k l a r g a ,  s h u n i n g d e k ,  t e x n i k  

t a r j i m a d a  t a q d i m  e t i l g a n  m a t e r i a l n i n g  a n i q l i g i  v a  t o ‘l i q l i g i ,  k e l a j a k d a g i  m u t a x a s s i s l i k  b i l a n  

b o g ' l i q l i g i  k i r a d i .
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Z a m o n a v i y  a x b o r o t - k o m m u n i k a t s i y a  t e x n o l o g i y a l a r i d a n  f o y d a l a n g a n  h o l d a  

o ‘t k a z i l a y o t g a n  d a r s l a r  o ‘q u v c h i l a r n i n g  f r a n s u z  t i l i n i  o ‘r g a n i s h g a  b o ‘l g a n  i s h t i y o q i n i  

o s h i r a d i ,  a x b o r o t  b i l a n  m u s t a q i l  i s h l a s h  q o b i l i y a t i n i  r i v o j l a n t i r a d i  v a  o ‘q u v  j a r a y o n i  

s a m a r a d o r l i g i n i  o s h i r a d i .  S h u n d a y  q i l i b ,  2 0 0 9 - 2 0 1 0  o ‘q u v  y i l i d a  e l e k t r o n  d a r s l i k  b i l a n  

i s h l a g a n  4  - k u r s  E -0 6  g u ru h i (e lek tro m o n tyo rla r) fr a n s u z  tilidan  100%  m u tla q  va  s ifa tli 

o ‘q u v  k o ‘r s a t k i c h l a r i g a  e r i s h d i .  M o n i t o r i n g  r a s m d a  k o ‘r s a t i l g a n .

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati

1. B y t s a n o v a  V . E . ,  D o c h k i n  S . A .  T a q d i m o t d a n  e l e k t r o n  d a r s l i k k a .  -  K e m e r o v o  

G O U  " K R I R P O " ,  2 0 0 8 .  -  1 7 5  p .

2 .  K a s h c h u k  S . M .  O ‘r t a  m a k t a b d a  f r a n s u z  t i l i  d a r s i d a  b l o g l a r d a n  f o y d a l a n i s h  / /  

M a k t a b d a  c h e t  t i l l a r i .  -  2 0 0 7 .  -  N o  4 . -  S . 3 5 - 3 8 .

3 . K o r o l  E . V . ,  P e t r o v a  A .N .  T e x n i k  u n i v e r s i t e t l a r  u c h u n  f r a n t s u z  t i l i .  -  M .  : O l i y  

m a k t a b ,  1 9 7 9 .  -  3 1 1  p .

4 .  K r i l o v  S .K . ,  Z o h o r o v i c h  A .E .  E l e k t r o t e x n i k a  a s o s l a r i .  -  M .  : T r a n s p o r t ,  1 9 8 9 .  

-  3 8 5  p .

CHET TILLARNI O ‘QITISH METODIKASIDA LINGVISTIK KORPUS

Sobir Abdusodiqovich TUYCHIYEV
F r a n s u z  t i l i  a m a l i y  f a n l a r  k a f e d r a  o ‘q i t u v c h i s i  

Shaxlo Sheraliyevna ISMAILOVA
S h a y x o n t o h u r  t u m a n i  2 9 9 - m a k t a b n i n g  

o n a  t i l i  v a  a d a b i y o t  f a n i  o ‘q i t u v c h i s i

Annotatsiya. C h e t  t i l l a r i n i  o ‘q i t i s h  m e t o d o l o g i y a s i d a  l i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  

f o y d a l a n i s h  m a s a l a s i  k o ‘r i b  c h i q i l a d i .  U n d a  m u a l l i f :  a )  “ l i n g v i s t i k  k o r p u s ” , “ m i l l i y  

l i n g v i s t i k  k o r p u s ” , “ k o n k o r d a n s ” , “ k o r p u s  l i n g v i s t i k a ”  t u s h u n c h a l a r i g a  t a ’r i f l a r  b e r a d i ;  b )  

t i l s h u n o s l i k n i n g  b i r  t a r m o g ‘i  s i f a t i d a  k o r p u s  l i n g v i s t i k a s i n i n g  k e l i b  c h i q i s h  t a r i x i g a
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qisqacha ekskursiya o‘tkazadi; v) ingliz, nemis va fransuz lingvistik korpuslariga misollar 
keltiradi; d) o‘quvchilarning leksik va grammatik ko‘nikmalarini shakllantirishda 
lingvistik korpusdan foydalanishning mumkin bo‘lgan usullarini ko‘rib chiqadi.

K alit so‘zlar: lingvistik korpus, milliy lingvistik korpus, korpus lingvistika.
Ma'lumki, o‘rta maktab va oliy o‘quv yurtlarida chet tilini o‘qitishning asosiy 

maqsadi uning barcha xilma-xil tarkibiy qismlarida chet tilining kommunikativ 
kompetensiyasini shakllantirishdir. Tilni bilish darajasining bir darajasidan yuqori 
darajaga (chet tillarini bilishning umumiy Yevropa shkalasi bo‘yicha A1 dan C2 gacha) 
bosqichma-bosqich o‘tish natijasida har bir talaba tushunish va og'zaki yoki yozma 
ravishda o‘z nutqini shakllantirishi mumkin deb taxmin qilinadi. O'rganilayotgan til 
mamlakatining til va madaniy an'analariga muvofiq yuqori darajada. Shu munosabat bilan 
talaba nutqining o‘rganilayotgan tilning til me'yorlariga muvofiqligi to ‘g'ridan-to‘g'ri 
uning nutqiy xatti-harakatining prototipi bo‘lib xizmat qiladigan namunali sahih matnlar 
korpusidan foydalanishga bevosita bog'liq bo‘ladi, deb taxmin qilish mumkin. Haqiqiy 
aloqa. Boshqacha qilib aytganda: o‘quvchi o‘quv jarayonida nutqiy xulq-atvor 
namunalarini qanchalik ko‘p va yaxshi o‘zlashtirsa, uning nutqiy bayoni til me’yoriga 
shunchalik yaqin bo‘ladi. Internet-texnologiyalarning rivojlanishi asl matn korpusiga 
kirishni sezilarli darajada osonlashtirdi va chet tilini o‘qitishda lingvistik korpusdan 
foydalanishni faollashtirishga imkon berdi.

Tushunchalarning ta ’rifi
Lingvistik korpus - ma'lum belgilar (til, janr, matnning yaratilgan vaqti, muallif va 

boshqalar) bo‘yicha yagona tizimga to‘plangan va qidiruv tizimi bilan jihozlangan matnlar 
majmuasidir. Lingvistik korpusga yozma matnlar (gazeta, jurnal matnlari, adabiy asarlar), 
radio va televideniya dasturlari transkriptlari ham kirishi mumkin. Tananing tashkil etilishi 
juda xilma-xil bo‘lishi mumkin. Tuzilish maqsadiga ko‘ra korpusga m a’lum bir tildagi 
matnlar, bir yoki bir nechta mualliflar va adabiy janrlar, m a’lum bir tarixiy davrda yozilgan 
va hokazolar kirishi mumkin. Korpusdagi matnlarning butun majmuasi tizimlashtirilgan. 
Demak, jumladagi har bir so‘zning boshqa so‘zlarga nisbatan joylashuvi korpusda qat’iy 
belgilangan bo‘lib, uning ushbu korpusda qo‘llanish chastotasi ham hisobga olinadi.

Milliy lingvistik korpus - bu tilda taqdim etilgan va til o ‘rganish uchun qiziqarli 
bo‘lgan turli janrlar, uslublar, mintaqaviy va ijtimoiy variantlardagi og'zaki va yozma 
matnlarning ulkan to‘plamidir. Milliy lingvistik korpus tilning lug‘at va grammatikasini 
o ‘rganish hamda tildagi eng kichik o‘zgarishlarni kuzatishga xizmat qiladi. Aynan milliy 
korpus asosida grammatik ma’lumotnomalar, akademik lug‘atlar yaratiladi.

Concordance - bu tilda so‘z yoki iboralardan foydalanishda naqshlarni aniqlash 
uchun katta hajmdagi matnni tahlil qilish imkonini beruvchi dastur. Muvofiqlik korpusda
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s o ‘r a l g a n  s o ‘z n i  q i d i r a d i  v a  y a n g i  o y n a d a  u s h b u  s o ‘z  y o k i  i b o r a n i  i s h l a t a d i g a n  t u r l i  

m a t n l a r d a n  b i r  n e c h t a  j u m l a l a r n i  k o ‘r s a t a d i .  M u v o f i q l i k  n a t i j a l a r i g a  k o ‘r a ,  b e r i l g a n  

s o ‘z n i n g  m a ’n o s i n i  h a m  k o n t e k s t d a n  t u s h u n i s h ,  h a m  u n i n g  t i l d a  q o ‘l l a n i l i s h i n i  t a h l i l  q i l i s h  

m u m k i n .  J a d v a l d a .  1 - r a s m d a  B r i t a n i y a  M i l l i y  K o r p u s i d a  q a ra sh  v a  to m o sh a  s o ‘z la ri uchun  
q id iru v  n a tija la ri m iso li k o ‘rsa tilgan .

1 - j a d v a l

1. P u r l e y g a  k e l i b ,  u  

k e l i s h n i  t a k l i f  q i l d i  v a

qarang m e n d a n  k e y i n .  U  y e o m a n n i n g  h a q i q i y  

x a z i n a s i  e d i

2 .  v a  m e n  E l l i n i  k o ‘n d i r i s h  

m u m k i n l i g i g a  a m i n m a n

qarang b i r  o z  b o l a l a r d a n  k e y i n .  A g a r  m e n  h i s s a  

q o ‘ s h s a m

E r t a g a

3 .  m i s s  J e a n n i e  v a

qarang o ‘z i n g d a n  k e y i n . "  V a  b u  z a i f  s o ‘z l a r  

b i l a n

4 .  B u  q a n d a y  q i l i s h  

m u a m m o s i

qara, v a  n i m a n i  i z l a s h  m u a m m o s i  e m a s .  B u

5 . d o ‘k o n ,  v a  u  u n i  o l d i ,  

o x i r g i  o l d i

qarang e r  o s t i  g a l e r e y a s i  a t r o f i d a ,  h i d l a b

S i z  t a s a v v u r  

q i l g a n i n g i z d e k  a n i q l a s h  

u c h u n

6 . S i z  .. q i l a  o l a s i z ;  s i z  ... 

m u m k i n

qarang s k r i p k a  k a b i  m o s ,  a m m o  q o n s i z  b o ‘l i n g .  

m e n i n g  s i n o v i m

P l i t a l a r  u s t i d a g i  

7 .  -  b u  o s o n r o q

tomosha
qilish,

c h u n k i  s i z  b u k i s h i n g i z  s h a r t  e m a s  v a  

i m k o n  b e r a d i

8 . o g ' i r  y u k  k o ‘t a r i s h  v a  

t o ‘l i q l i k .  U  k e s k i n  t u t d i

tomosha
qiling

l e k i n  u n i n g  k e l i s h i n i  y a s h i r i s h g a  

u r i n m a d i

9 . O l t i n  b o ‘y l a b  

m u l o y i m l i k  b i l a n  o l d i n g a  v a  

o r q a g a  s i l j i t i n g

tomosha
qiling

k e n g  k o ‘k r a g i g a  z a n j i r  o s i l g a n .  U n i n g

1 0 . d a n  k o ‘r a  y o q i m l i r o q  

n a r s a  b o ‘l m a g a n

tomosha
qiling

R o j d e s t v o n i  k o ‘z d a n  k e c h i r i s h

1 1 . k i s h i  h a q i d a  a y t i l g a n  

m u l o h a z a l a r n i  b i l a m i z

tomosha
qiling

Q o ‘m i t a  -  v a  u l a r  h a r  d o i m  h a m  

m e h r i b o n  e m a s
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Ushbu misol, muvofiqlik har bir so‘zni haqiqiy qo‘llanilishi kontekstida hosil 
qilishini aniq ko‘rsatadi. Qidiruv natijalaridan so‘z qo‘llanilishini aniqlashtirish va tildagi 
ayrim so‘z va iboralarni qo‘llash qoidalarini aniqlash, shuningdek, tilning grammatik 
tuzilishini o‘rganish uchun foydalanish mumkin.

Internetda so‘zlarning ishlatilishini yoki tilning grammatik tuzilishini tahlil qilish 
uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan ko‘plab korpuslar mavjud. Shu bilan birga, 
foydalanuvchi (o‘quvchi, talaba, o‘qituvchi) uchun aniq o‘quv / ilmiy muammolarni hal 
qilish uchun aniq lingvistik korpusni to‘g'ri tanlash muhimdir. Misol uchun, agar 
foydalanuvchi zamonaviy ingliz tilida s ta re  va g a ze  fe 'l la r in i  q o 'lla sh d a g i fa r q la rn i  
a n iq la sh i k e ra k  b o 'lsa , B r ita n iy a  M illiy  K o rp u s i  ushbu o‘quv vazifasini hal qilish uchun 
eng mos keladi . Agar foydalanuvchi V. Shekspir asarlarida "sizning" so‘zini ishlatish 
chastotasini aniqlashni o‘z vazifasi qilib qo‘ysa, Shekspir korpusi
(http://www.opensourceshakespeare.org/concordance/) ko‘proq mos keladi. Bu tarbiyaviy 
vazifani hal qilish. findform.php) chunki boshqa korpuslar ushbu ingliz muallifining 
asarlarini lingvistik tahlil va naqshlarni aniqlash uchun zarur bo‘lgan miqdorga kiritmasligi 
mumkin.

Korpus lingvistikasi tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lib, tilning amaldagi 
qonuniyatlarini lingvistik korpus yordamida tahlil qilish va o‘rganish orqali aniqlash bilan 
shug‘ullanadi.
K orpus tilshunosligi tarixi

Korpus lingvistikasi tilshunoslikning bir tarmog'i sifatida o‘zining teskari hisobini 
60-yillardan boshlaydi. XX asr, Braun universitetida (AQSh) olimlar N. Frensis (Nelson 
Frensis) va G. Kuchera (Genri Kucera) mashinali muhitda birinchi yirik matnlar korpusini 
yaratdilar. Korpusda Amerika nasrining 15 ta eng mashhur janrlariga (gazeta maqolalari, 
sharhlar, fantastika, ilmiy matnlar, diniy mazmundagi matnlar, ilmiy fantastika, tarjimayi 
hollar va boshqalar) tegishli bo‘lgan 500 ming so‘zli amerikacha ingliz tilidagi bosma 
matnlar mavjud edi. Taxminan 1 million so‘z hajmi. Yaratuvchilarning fikriga ko‘ra, 
Braun korpusi Amerika ingliz tilini yetarlicha ifodalagan va Amerika bosma nasrining 
lingvistik xususiyatlarini aks ettirish uchun mo‘ljallangan.

Ushbu korpus uchun matnlarni tanlash quyidagi to‘rtta mezonga asoslandi:
-  m u a llifn in g  ke lib  ch iq ish i va  m a tn n in g  ta rk ib i  (muallif amerikacha ingliz 

tilida so‘zlashuvchi bo‘lishi kerak, dialog matnning yarmidan ko‘pini egallamasligi kerak);
-  s in xro n iza ts iya  (korpus birinchi nashr etilgan matnlarni o‘z ichiga oladi
1961 yilda);
-  tu rli ja n r d a g i m a tn la rn in g  so n  n isb a ti  ;
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-  ko m p yu te r  m a 'lu m o tla r in i q a y ta  ish lash  uchun  m a v ju d lik  ( t a s n i f l a s h  v a  t e z k o r

q i d i r i s h  u c h u n  t e g l a r  -  x a t c h o ‘p l a r  v a  e s l a t m a l a r  -  m a t n d a  f o y d a l a n i s h ) .

J i g a r r a n g  k o r p u s n i n g  p a y d o  b o ‘l i s h i  b i r  z u m d a  i l m i y  j a m o a t c h i l i k n i  j o n l a n t i r d i  v a  

i l m i y  m u n o z a r a n i  r a g 'b a t l a n t i r d i ,  u n i n g  a s o s i y  e ' t i b o r i  m a t n l a r n i  t a n l a s h n i n g  a s o s i y  

m e z o n l a r i  v a  i l m i y  t a h l i l  q i l i s h  u c h u n  k o r p u s n i n g  i m k o n i y a t l a r i g a  q a r a t i l g a n  e d i .  U s h b u  

t o ‘r t t a  m e z o n  v a  A m e r i k a  b o s m a  n a s r i n i n g  o ‘n  b e s h  j a n r l i  v a k i l i  l i n g v i s t i k  t a d q i q o t l a r d a  

f a o l  q o ‘l l a n i l a  b o s h l a n g a n  J i g a r r a n g  k o r p u s n i n g  i s h o n c h l i l i g i n i  a n i q l a d i .  A s t a - s e k i n  u n d a n  

f o y d a l a n i s h  j a r a y o n i d a  o l i m l a r ,  f a q a t  y a r a t i l g a n  k o r p u s  r u x s a t  b e r g a n ,  m a ' l u m  q o i d a l a r  

b o ‘y i c h a  t a s h k i l  e t i l g a n  k a t t a  m a t n  m a s s i v l a r i n i  t a h l i l  q i l i s h  o r q a l i  q a n d a y d i r  t a q q o s l a s h  v a  

m u a y y a n  n a q s h l a r n i  a n i q l a s h  m u m k i n l i g i n i  t u s h u n i s h d i .  S h u n d a y  q i l i b ,  t i l s h u n o s l i k n i n g  

k o r p u s  l i n g v i s t i k a s i g a  a y l a n g a n  y a n g i  y o ‘n a l i s h i  d o i r a s i d a  t i l n i n g  y a n g i  t a d q i q o t l a r i  

a l l a q a c h o n  y u q o r i  v a  i s h o n c h l i  d a r a j a d a  a m a l g a  o s h i r i l a  b o s h l a n d i .

B r a u n  k o r p u s i  v a  m a t n n i  t a n l a s h  m e z o n l a r i  B r i t a n i y a  k o r p u s i n i  ( L O B  - L a n c a s t e r -  

O s l o / B e r g e n )  y a r a t i s h  u c h u n  a s o s  b o ‘l d i ,  u  y a r a t i l g a n  j o y  n o m i  b i l a n  a t a l g a n .  Y a n g i  

B r i t a n i y a  k o r p u s i  A m e r i k a  v a  B r i t a n i y a  i n g l i z l a r i  o ‘r t a s i d a g i  o ‘x s h a s h l i k  v a  f a r q l a r n i  

t a 'k i d l a b ,  k o n t r a s t l i  t a d q i q o t l a r  o ‘t k a z i s h g a  i m k o n  b e r d i .

A s t a - s e k i n  b o s h q a  m a m l a k a t l a r  t i l s h u n o s l a r i  h a m  o ‘z  t i l l a r i n i n g  l i n g v i s t i k  k o r p u s i n i  

i s h l a b  c h i q a  b o s h l a d i l a r ,  b u  1 9 9 2  y i l d a  Y e v r o p a  K o r p u s  T a s h a b b u s i n i n g  ( E C I )  -  i l m i y  

m a q s a d l a r  u c h u n  u l k a n  k o ‘p  t i l l i  k o r p u s  y a r a t i s h g a  b a g ' i s h l a n g a n  x a l q a r o  t a s h k i l o t n i n g  

y a r a t i l i s h i g a  o l i b  k e l d i .  H o z i r g i  v a q t d a  E C I  k o ‘p  t i l l i  k o r p u s i  t u r l i  t i l l a r d a g i  5 0  d a n  o r t i q  

k o r p u s l a r n i  o ‘z  i c h i g a  o l a d i .

K o r p u s  l i n g v i s t i k a s i  n a t i j a l a r i n i n g  a m a l i y  q o ‘l l a n i l i s h i n i ,  b i r i n c h i  n a v b a t d a ,  

l e k s i k o g r a f i y a  s o h a s i d a  k u z a t i s h  m u m k i n .  M a t n l a r  m a s s i v l a r i n i  k o m p y u t e r d a  q a y t a  i s h l a s h  

a s o s i d a  e n g  z a m o n a v i y  t e n d e n t s i y a l a r n i  b e l g i l a b  b e r u v c h i  C O B U I L D  ( C o l l i n s  

B i r m i n g h a m  U n i v e r s i t y  I n t e r n a t i o n a l  L a n g u a g e  D a t a b a s e )  t i p i d a g i  y a n g i  l u g 'a t l a r  ( c o r p u s -  

b u i l d  -  l i n g v i s t i k  k o r p u s  t a h l i l i  a s o s i d a  y a r a t i l g a n )  y a r a t i l d i .  t i l d a n  f o y d a l a n i s h d a  v a  

s o ‘z l a r n i  q o ‘l l a s h  c h a s t o t a s i d a .

Zamonaviy lingvistik korpus
H o z i r g i  v a q t d a  d e y a r l i  b a r c h a  z a m o n a v i y  t i l l a r  l i n g v i s t i k  k o r p u s g a  e g a .  J a d v a l d a .  2 -  

b a n d d a  I n t e r n e t d a  m a v j u d  b o ‘l g a n  v a  c h e t  t i l i n i  o ‘q i t i s h d a  f o y d a l a n i s h  m u m k i n  b o ‘l g a n  

e n g  k e n g  t a r q a l g a n  l i n g v i s t i k  k o r p u s l a r g a  m i s o l l a r  k e l t i r i l g a n .

K o r p o r a t s i y a n i n g  a k s a r i y a t  q i s m i  n u t q  q i s m i n i ,  j i n s i n i ,  s o n i n i ,  i s h i n i  v a  h o k a z o l a r n i  

k o ‘r s a t a d i g a n  b e l g i l a r  b i l a n  t a 'm i n l a n g a n .  s o ‘r a l g a n  s o ‘z l a r .
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K orpus nomi va In ternet manzili Qisqa Tasvir

Ingliz tili
Britaniya milliy korpusi 
(Britaniya Milliy Korpusi)

h t t p : / / w w w . n a t c o r p . o x . a c . u k /

K o r p u s n i n g  h a j m i  1 0 0  m i l l i o n  s o ‘z d a n  

f o y d a l a n i s h n i  t a s h k i l  e t a d i

Ingliz tilining lingvistik korpusi 
(The Bank of English)
h t t p : / / w w w . c o l l i n s . c o . u k / C o r p u s /  

C o r p u s S e a r c h .  a s p x

K o r p u s g a  y o z m a  m a t n l a r  v a  o g 'z a k i  

n u t q n i n g  h a r  x i l  t u r l a r i  k i r a d i .  K o r p u s n i n g  

o m m a v i y  v e r s i y a s i d a  s u b k o r p u s n i  t a n l a s h  

m u m k i n :  B r i t a n i y a  k i t o b l a r i ,  g a z e t a l a r i ,  j u r n a l l a r i ,  

r a d i o e s h i t t i r i s h l a r i  v a  b o s h q a l a r  ( 3 6  m i l l i o n  s o ‘z ) ;  

A m e r i k a  k i t o b l a r i ,  r a d i o e s h i t t i r i s h l a r  v a  b o s h q a l a r  

( 1 0  m i l l i o n  s o ‘z ) ;  B r i t a n i y a  s o ‘z l a s h u v  t i l i  ( 1 0  

m i l l i o n  s o ‘z ) .

K o r p u s n i n g  h a j m i  5 2 4  m i l l i o n  s o ‘z d a n  

f o y d a l a n i s h n i  t a s h k i l  e t a d i ,  o m m a v i y  q i s m i  h a j m i  

-  5 6  m i l l i o n  s o ‘z d a n  f o y d a l a n i s h

Am erika Milliy Korpusi (ANC)
h t t p : / / a m e r i c a n n a t i o n a l c o r p u s . o r g /

1 0 0  m i l l i o n  s o ‘z d a n  f o y d a l a n i s h  h a j m i g a  

e g a  v a k i l l i k  k o r p u s i n i  y a r a t i s h  r e j a l a s h t i r i l g a n .  

K o r p u s n i n g  t a y y o r  b o ‘l a g i n i n g  h a j m i  1 0  m i l l i o n  

s o ‘z n i  t a s h k i l  q i l a d i

Akademik ingliz tilining 
Michigan korpusi

Akademik ingliz tilining 
Michigan korpusi: MiCASE

h t t p : / / q u o d . l i b . u m i c h .  e d u / m / m i c a s  

e /

K o r p u s n i n g  I n t e r n e t  v e r s i y a s i n i n g  h a j m i  

1 5 2  m a n b a  (1  8 4 8  3 6 4  s o ‘z )

Nemis tili
Berlin B randenburg Fanlar 

Akademiyasi DWDS-Corpus korpusi 
h t t p : / / w w w .  d w d s  . d e / p a g e s / p a g e s _  

t e x t b a / d w d s _ t e x t b a . h t m

K o r p u s  2 0 - a s r  n e m i s  t i l i n i n g  r a q a m l i  l u g 'a t i  

u c h u n  a s o s  b o ‘l i b  x i z m a t  q i l d i .  ( D W D S )

Nemis lug'ati onlayn Projekt 
Deutscher W ortschatz
h t t p : / / w o r t s c h a t z . u n i - l e i p z i g . d e /

5 0 0  m i l l i o n  s o ‘z d a n  i b o r a t  3 5  m i l l i o n  

j u m l a d a n  i b o r a t

LIM AS-Korpus nemis tili 
instituti binolari

h t t p : / / w w w .  k o r p o r a .  o r g / L i m a s /

N e m i s  t i l i d a g i  m a t n  k o r p u s i n i n g  d u n y o d a g i  

e n g  k a t t a  t o ‘p l a m i
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IDS-Korpora Germ an Corpus
h t t p : / / w w w . i d s -

m a n n h e i m . d e / k t / c o r p o r a . h t m l

Z a m o n a v i y  n e m i s  t i l i n i n g  v a k i l l i k  k o r p u s i  

( a d a b i y  t i l ) ,  1 9 7 0 :  5 0 0  t a  m a t n n i  t a n l a s h ,  m a t n  

q i s m l a r i ,  t u r l i  x i l  m a t n  t u r l a r i ;  j a m i  1 m i l l i o n  s o ‘z  

s h a k l l a r i .  K o r p u s n i  t o ‘l i q  h o l d a  I n t e r n e t d a  t o p i s h  

m u m k i n

Fransuz tili
Fransuz tili korpusi 
Corpus de Reference du 

Fran^ais parle h t t p : / / s i t e s . u n i v -

p r o v e n c e . f r / d e l i c / c o r p u s / i n d e x . h t

m l

4 4 0  0 0 0  t a  s o ‘z ,  1 3 4  t a  f o t o s u r a t ,  3 6  s o a t d a n  

o r t i q  o g 'z a k i  n u t q

Og’zaki fransuz tili korpusi Un 
corpus d ’entretiens spontanes
h t t p : / / w w w . l l a s  . a c . u k / r e s o u r c e s / m b / 8 0

K o r p u s d a  9 5  t a  s u h b a t  m a v j u d

2 - j a d v a l

Muvofiqlikdan foydalanish
L i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  f o y d a l a n i s h  u c h u n  u n i n g  i n t e r n e t  s a y t i g a  o ‘t i s h  k i f o y a  ( 2  - 

j a d v a l ) ,  “ q i d i r u v ”  o y n a s i g a  k e r a k l i  s o ‘z  y o k i  i b o r a n i  k i r i t i s h  v a  q i d i r u v n i  b o s h l a s h  ( “ E n t e r ”  

t u g m a s i n i  b o s i n g )  ( 1 ,  2 - r a s m ) .  ). S h u n d a n  s o ‘n g ,  m u v o f i q l i k  e k r a n d a  u s h b u  s o ‘z  y o k i  i b o r a  

i s h l a t i l g a n  t u r l i  m a t n l a r d a n  b i r  n e c h t a  j u m l a l a r n i  k o ‘r s a t a d i  ( 3 - r a s m ) .  O l i n g a n  n a t i j a l a r  

t a d q i q o t  i s h l a r i d a  h a m ,  c h e t  t i l i n i  o ‘q i t i s h  m e t o d i k a s i d a  h a m  q o ‘l l a n i l i s h i  m u m k i n
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G uruch . 1. B rita n iy a  M illiy  K o rp u s i v e b -say tin in g  sk rin sho ti

Lingvistik korpus va chet tillarini o‘qitish metodikasi
L i n g v i s t i k  k o r p u s  t u r l i  x i l  m a t n l a r  y i g ' i n d i s i  b o ‘l g a n l i g i  v a  k o n k o r d a n s  d a s t u r i  m a t n  

m a s s i v l a r i d a  a n i q  s o ‘z  v a  i b o r a l a r n i n g  j o y l a s h i s h i n i  a n i q l a s h  i m k o n i n i  b e r g a n l i g i  s a b a b l i ,  

l i n g v i s t i k  k o r p u s  t a l a b a l a r n i n g  l e k s i k  v a  l u g 'a t i n i  s h a k l l a n t i r i s h d a  u s l u b i y  m a q s a d l a r d a  e n g  

k e n g  q o ‘l l a n i l i s h i  m u m k i n .  g r a m m a t i k  k o ‘n i k m a l a r .

G u r u c h .  2 .  M u v o f i q l i k  v e b - s a y t i n i n g  s k r i n s h o t i
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G uruch . 3. C o n co rd an ce  d a s tu rid a  q id iru v  n a tija la ri

L i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  f o y d a l a n i s h g a  a s o s l a n g a n  l e k s i k  v a  g r a m m a t i k  k o ‘n i k m a l a r n i  

s h a k l l a n t i r i s h  f a q a t  muammoli yondashuv doirasida mumkin. K e n g  t a r q a l g a n  

reproduktivdan farqli o ‘laroq D i d a k t i k  m o h i y a t i  t a l a b a l a r  t o m o n i d a n  m a ' l u m o t n i  p a s s i v  

q a b u l  q i l i s h d a n  i b o r a t  b o ‘l g a n  yondashuv, muammoli yondashuv til k o ‘nikmalarini 
shakllantirish va nutq k o ‘nikmalarini rivojlantirish jarayonida talabalar va talabalarning 
nutq-kogitativ faoliyatini faollashtirishga imkon beradi . M u a m m o l i  y o n d a s h u v n i  a m a l g a  

o s h i r i s h  n a t i j a s i d a  t a l a b a l a r  t i l  q o i d a l a r i  v a  q o l i p l a r i n i n g  k a s h s h o f l a r i ,  i j o d k o r l a r i  v a  

h a m m u a l l i f l a r i g a  a y l a n a d i l a r .  M u a m m o l i  t a ' l i m  a s o s i d a  o l i n g a n  b i l i m l a r  y a x s h i  v a  d o i m i y  

o ‘z l a s h t i r i l a d i .

O l d i n g i  i s h l a r i m n i n g  b i r i d a  i n g l i z  t i l i  g r a m m a t i k a s i n i  o ‘q i t i s h n i n g  m u a m m o l i  

u s u l i n i  “ R e s e a r c h  -  S t u d y  -  U s e ”  [ 1 ,  2 ]  a m a l g a  o s h i r i s h  y o ‘l i n i  b a y o n  q i l g a n d i m ,  b u  e s a  

g r a m m a t i k  k o ‘n i k m a l a r n i  y a n a d a  s a m a r a l i  s h a k l l a n t i r i s h  u c h u n  s h a r o i t  y a r a t i s h  i m k o n i n i  

b e r a d i .  T a y y o r  g r a m m a t i k  q o i d a l a r  o ‘r n i g a  t a l a b a l a r  o ‘q i t u v c h i d a n  o ‘r g a n i l a y o t g a n  t i l d a g i  

g r a m m a t i k  t u z i l m a l a r  v a  s h a k l l a r  k o ‘r s a t i l g a n  m a t n l a r n i n g  p a r c h a l a r i n i  o l a d i l a r .  T a l a b a l a r  

u s h b u  m i s o l l a r n i  o ‘z l a r i  o ‘r g a n i s h l a r i  v a  q o i d a n i  s h a k l l a n t i r i s h l a r i  t a v s i y a  e t i l a d i .  S h u n d a n  

s o ‘n g  u l a r  d a r s l i k  y o k i  g r a m m a t i k  m a ' l u m o t n o m a d a  o ‘r g a n i l a y o t g a n  q o i d a n i n g  t a v s i f i n i  

o ‘q i b  c h i q i s h l a r i ,  u n i  o ‘z l a r i  b i l a n  s o l i s h t i r i s h l a r i  v a  m u l o q o t g a  y o ‘n a l t i r i l g a n  v a z i f a l a r d a  

y a n g i  t u z i l m a d a n  f o y d a l a n i s h g a  o ‘t i s h l a r i  m u m k i n .

G r a m m a t i k a n i  y o k i  l u g 'a t n i  l i n g v i s t i k  k o r p u s  a s o s i d a  o ‘q i t i s h d a  h a m  x u d d i  s h u n d a y  

u s u l d a n  f o y d a l a n i s h  m u m k i n .  B i r o q  m a ' l u m  b i r  s o ‘z  y o k i  g r a m m a t i k  z a m o n n i  i s h l a t i s h  

h o l a t l a r i  b i l a n  t a y y o r  b o s m a  n a s h r l a r  o ‘r n i g a ,  t a l a b a l a r  o ‘z l a r i  l i n g v i s t i k  k o r p u s n i n g  

I n t e r n e t  v e r s i y a s i g a  m u r o j a a t  q i l i s h a d i ,  m a ' l u m o t l a r n i  q i d i r i s h a d i  v a  q a y t a  i s h l a s h a d i .  B u  

t a l a b a l a r g a  t i l n i  o ‘r g a n i s h  v a  o ‘z - o ‘z i n i  t a r b i y a l a s h  u c h u n  z a r u r  s t r a t e g i y a l a r n i  

s h a k l l a n t i r i s h  i m k o n i n i  b e r a d i .  S h u  b i l a n  b i r g a ,  c h e t  t i l i  d a r s l a r i d a  l i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  

f o y d a l a n i s h  b o ‘y i c h a  o ‘z  t a j r i b a m i z d a n  k e l i b  c h i q q a n  h o l d a ,  m e n  o ‘q u v c h i l a r  e ' t i b o r i n i  

d a r s l a r n i  r e j a l a s h t i r i s h d a  e ' t i b o r g a  o l i n i s h i  k e r a k  b o ‘l g a n  b i r  n e c h t a  m u h i m  f i k r l a r g a  

q a r a t m o q c h i m a n .

B i r i n c h i d a n ,  t i l n i  b i l i s h n i n g  b o s h l a n g ' i c h  b o s q i c h i d a  v a  a x b o r o t - k o m m u n i k a t s i y a  

k o m p e t e n s i y a s i n i  s h a k l l a n t i r i s h n i n g  b o s h l a n g ' i c h  d a r a j a s i d a  ( b o s h l a n g ' i c h  v a  o ‘r t a  

m a k t a b l a r )  o ‘q u v c h i l a r n i  t o ‘g ' r i d a n - t o ‘g 'r i  m u v o f i q l a s h t i r i s h  d a s t u r i g a  y o ‘n a l t i r i s h  o ‘r n i g a ,  

o ‘q i t u v c h i n i n g  o ‘z i  q i d i r u v  n a t i j a l a r i n i n g  b o s m a  n u s x a l a r i n i  t a r q a t i s h i  m u m k i n .  

K e y i n c h a l i k  t a h l i l  q i l i s h  u c h u n  l i n g v i s t i k  k o r p u s ,  t u s h u n i s h  q i y i n  b o ‘l g a n  m i s o l l a r n i  

o l d i n d a n  a j r a t i b  k o ‘r s a t i s h  ( m a s a l a n ,  3 - j a d v a l g a  q a r a n g ) .  K o m p y u t e r  d a s t u r l a r i  b i l a n  i s h l a y
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o l m a s l i k  v a  I n t e r n e t d a  a s o s i y  k o ‘n i k m a l a r n i n g  y e t i s h m a s l i g i  o ‘q u v  j a r a y o n i n i  i m k o n s i z  

q i l a d i .

I k k i n c h i d a n ,  t a l a b a l a r n i n g  l i n g v i s t i k  k o r p u s  v a  m u v o f i q l i k d a n  f o y d a l a n g a n  h o l d a  

h a r  q a n d a y  m u s t a q i l  t a d q i q o t  i s h l a r i d a n  s o ‘n g ,  u l a r  v a z i f a n i  q a n c h a l i k  m u v a f f a q i y a t l i  h a l  

q i l g a n l i k l a r i  v a  o ‘r g a n i l a y o t g a n  t i l n i n g  j i h a t i n i  t u s h u n g a n l i k l a r i d a n  q a t ' i  n a z a r ,  u l a r g a  t i l  

t a v s i f i  b i l a n  t a n i s h i s h  i m k o n i y a t i n i  b e r i s h  k e r a k .  G r a m m a t i k  m a ' l u m o t n o m a  y o k i  

d a r s l i k d a g i  q o i d a l a r n i n g  o ‘z i .  T a l a b a l a r  q a n c h a l i k  m u v a f f a q i y a t l i  b o ‘l i s h i d a n  q a t ' i  n a z a r ,  

u l a r  a n i q l i k  y o k i  t u s h u n t i r i s h  u c h u n  q a y e r g a  m u r o j a a t  q i l i s h n i  b i l s a l a r ,  u l a r  d o i m o  o ‘z l a r i n i  

i s h o n c h l i  h i s  q i l i s h a d i .

U c h i n c h i d a n ,  t i l  t a d q i q o t i  o ‘q u v c h i n i  o ‘q u v  j a r a y o n i n i n g  m a r k a z i g a  q o ‘y a d i .  

O 'q i t u v c h i n i n g  r o l i  t a l a b a l a r n i n g  t a d q i q o t  f a o l i y a t i  u s t i d a n  n o r a s m i y  n a z o r a t n i  a m a l g a  

o s h i r i s h d a n  i b o r a t  b o ‘l a d i .  I k k i n c h i s i  g r a m m a t i k  q o i d a l a r  y o k i  t i l  n a q s h l a r i n i  a n i q l a s h d a  

m u t a x a s s i s  y o r d a m i g a  m u h t o j  b o ‘l i s h i  m u m k i n .  S h u n i n g  u c h u n ,  m u v o f i q l i k  

m a ' l u m o t l a r i n i  o ‘r g a n i s h  b o s q i c h i d a  o ‘q i t u v c h i  o ‘q u v c h i l a r g a  t o ‘g 'r i  n a q s h l a r n i  k o ‘r i s h g a  

v a  q o i d a n i  s h a k l l a n t i r i s h g a  y o r d a m  b e r i s h i  k e r a k .

T o ‘r t i n c h i d a n ,  o ‘q u v c h i l a r g a  a n i q  t o p s h i r i q l a r  b e r i s h d a n  o l d i n  o ‘q i t u v c h i n i n g  o ‘z i  

b i r i n c h i  n a v b a t d a  l i n g v i s t i k  k o r p u s d a g i  i z l a n i s h  n a t i j a l a r i n i  o ‘r g a n i s h i  v a  t a ' l i m  

m u a m m o l a r i n i  h a l  q i l i s h  u c h u n  z a r u r  b o ‘l g a n  l i n g v i s t i k  k o r p u s n i  a n i q l a s h i  k e r a k .  

M u v o f i q l i k  h a r  d o i m  h a m  t u s h u n t i r i s h  l u g 'a t i g a  m o s  k e l a d i g a n  m a ' l u m o t l a r n i  b e r m a s l i g i g a  

t a y y o r  b o ‘l i s h i n g i z  k e r a k .  K o ‘p g i n a  m i s o l l a r  o ‘q u v c h i l a r  u c h u n  t u s h u n i s h  q i y i n  b o ‘l i s h i  

m u m k i n .

T a l a b a l a r n i n g  l i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  f o y d a l a n i s h  a s o s i d a  l e k s i k  v a  g r a m m a t i k  

k o ‘n i k m a l a r i n i  s h a k l l a n t i r i s h  b o ‘y i c h a  b a 'z i  m u m k i n  b o ‘l g a n  v a z i f a l a r n i  k o ‘r i b  c h i q a y l i k  .

1. S o ‘z la rn in g  m a 'n o sin i a n iq la sh d a  lin g v is tik  ko rp u sd a n  fo y d a la n ish .

V a z i f a :  m u v o f i q l i k  m a ' l u m o t l a r i n i  o ‘r g a n i n g  v a  " a j o y i b "  s o ‘z i n i n g  m a 'n o s i n i  

a n i q l a n g  ( 3 - j a d v a l ) .

3 - j a d v a l

1 B i r o q ,  m u h i m  j i h a t  s h u n d a k i ,  b u  ajoyib y u t u q l a r ,  k e y i n g i  o ‘n  y i l l i k l a r d a g i d a n  

f a r q l i  o ‘l a r o q ,

2 O m i n  b u r c h a g i n i  y a r a t d i m ,  b u  ajoyib v a  g o ‘z a l  t a j r i b a  e d i ,

3 B i r  m a r t a  y u q o r i  k a m e r a l i  s u r a t g a  o l i s h  ajoyib, c h u n k i  n e m i s l a r  

s o b o r d a n  q i m i r l a m o q d a ,

4 4  s a h n a d a  h a m m a  ajoyib edi. B o s h q a  e k s t r e m a l  x a r a k t e r d a g i

5 5 - c h i  B o b b i  v a  L i n d a  o ‘z l a r i n i n g  t o ‘y l a r i d a  ajoyib ko‘rinishdi.
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6 h a y o l i y  v a  r a n g - b a r a n g  v a  ajoyib b a l e t ,  T o s h  g u l .  B u  a s a r

7 p s i x o a n a l i z  y o z u v c h i g a  G a r r i s o n  v a  C h a r l z  b i l a n  b o ‘l g a n  ajoyib k i n o y a  v a  

a x l o q i y  m u a m m o n i  t a q d i m  e t a d i ,  o l o m o n g a  d u c h  k e l g a n d a  ajoyib m a’naviy jasorat 
ko‘rsatdi.

" A j o y i b "  s o ‘z i n i  q o ‘l l a s h  k o n t e k s t i n i n g  b i r  n e c h t a  v a r i a n t l a r i n i  t a h l i l  q i l i s h  u s h b u  

s o ‘z n i  " a j o y i b " ,  " c h i r o y l i " ,  " a j o y i b "  v a  " c h i r o y l i "  ( y u t u q ,  b a l e t  h a q i d a )  m a 'n o l a r i d a  

i s h l a t i s h  m u m k i n  d e g a n  x u l o s a g a  k e l i s h i m i z g a  i m k o n  b e r a d i .  T o ‘y ,  f o t o s u r a t l a r  v a  

b o s h q a l a r )  , b u  h a q i q a t a n  h a m  u s h b u  s o ‘z n i n g  m a 'n o s i g a  m o s  k e l a d i .  S h u  b i l a n  b i r g a ,  

u s h b u  v a z i f a n i  t a n l a s h d a  o ‘r g a n i l a y o t g a n  s o ‘z n i n g  m a 'n o s i  k o n t e k s t d a  a n i q  k o ‘r i n i b  t u r i s h i  

k e r a k .

S h u  b i l a n  b i r g a ,  s h u n i  t a 'k i d l a s h  k e r a k k i ,  a g a r  s o ‘z  b i r  m a 'n o g a  e g a  b o ‘l s a  v a  b o s h q a  

s o ‘z l a r  b i l a n  q o ‘ s h m a  s o ‘z l a r  h o s i l  q i l m a s a ,  o ‘q u v c h i l a r n i  c h a l k a s h t i r i b  y u b o r i s h i  m u m k i n  

b o ‘l s a ,  b u n d a y  t o p s h i r i q d a n  y a n g i  l u g 'a t n i  o ‘r g a n i s h  m u m k i n .  I s t i s n o ,  b i r  x i l  s o ‘z n i n g  b i r  

n e c h t a  m a 'n o l a r i n i  a n i q l a s h  u c h u n  l i n g v i s t i k  k o r p u s d a n  f o y d a l a n i s h  v a z i f a s i  b o ‘l a d i .  

B u n d a y  h o l d a ,  o ‘q i t u v c h i  t a l a b a l a r  b i r  s o ‘z n i n g  q a n c h a  m a 'n o s i n i  a n i q l a s h i  k e r a k l i g i n i  a n i q  

b e l g i l a s h i  k e r a k .

2 .  S o ‘zn in g  k o ‘p  m a  'no lilig in i o ‘rg a n ish d a  lin g v is tik  ko rp u sd a n  fo y d a la n ish .

V a z i f a :  K o r p u s  q i d i r u v  n a t i j a l a r i d a n  f o y d a l a n i b ,  " q o ‘l"  s o ‘z i n i n g  e n g  k o ‘p  

i s h l a t i l a d i g a n  m a 'n o l a r i n i  a n i q l a n g .

( 4 - j a d v a l ) .

4 - j a d v a l

1 c h u n k i  u l a r qo‘l o g 'i z  m a v j u d l i g i g a .  B u

m a 'n o s i z

y a s h a y d i l a r

2  M u s h u k l a r qo‘l - b o ‘y a l g a n  y o g 'o c h  m u s h u k l a r

u y a s i .  B u l a r n i n g  h a r  

b i r i

i c h i  b o ‘ s h

3  v a  a s b o b l a r qo‘l. N i d e l v  y o n  t o m o n g a  m o s  t u s h a d i

o s o n l i k  b i l a n  k e l a d i -

4  v a  b o s h q a qo‘l y a x t a l a r  t a j r i b a s i

j o y l a r ,  b i r i n c h i  b o r  

5  p a r t i y a n i n g . qo‘l, A l a n  K l a r k  h e c h  q a c h o n  b u n d a y

I N T :  B o s h q a  q i l m a s l i g i n i  a y t a d i

t o m o n d a n
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6  b i t t a s i d a  

b e s h t a  k a r t a s i n i  o l d i

7  B r u n d l e n i  

b i t t a s i  b i l a n  t a r k  

e t i s h  k i f o y a

8  d i l e r g a  q a y t i b ,  

p u l

9  u  o ‘z  h a y o t i n i  

s i n a b  k o ‘r a d i

1 0  M a n o r ,  A s c o t .

I k k i n c h i s i d a  qo‘l
1 1  M e n i m c h a ,

S h m e y x e l  b u n i  

o l m a g a n

M u v o f i q l i k  m a ' l u m o t l a r i n i  t a h l i l  q i l i s h  t a l a b a l a r g a  q u y i d a g i  x u l o s a l a r  c h i q a r i s h  

i m k o n i n i  b e r a d i :  ( a )  " q o ‘l"  s o ‘z i  " q o ‘l"  d e g a n  b i r i n c h i  m a 'n o d a  q o ‘l l a n i l i s h i d a  d a v o m  e t a d i  

( 6  v a  7 - m i s o l l a r ) ;  ( b )  l e k i n  r e a l  n u t q d a  “ q o ‘l ”  s o ‘z i  k o ‘p i n c h a  b o s h q a  s o ‘z l a r  b i l a n  

q o ‘ s h i l i b ,  o d d i y  y o k i  i d i o m a t i k  i b o r a l a r n i  h o s i l  q i l a d i  ( “ q o ‘l d a n  o g ‘i z g a  y a s h a s h ”  -  z o ‘r g ‘a  

k u n  k e c h i r i s h  ( 1 - m i s o l ) ,  “ k e l i s h  q o ‘l"  -  q o ‘l d a  k u y i s h ,  b i r o r  n a r s a n i  o ‘z l a s h t i r i s h  ( 3 - m i s o l ) ,  

" b i r i n c h i  q o ‘l  t a j r i b a "  -  s h a x s i y  t a j r i b a  ( 4 - m i s o l ) ,  " q o ‘l n i  s i n a b  k o ‘r i s h "  -  o ‘z i n g i z n i  b i r o r  

n a r s a d a  s i n a b  k o ‘r i n g  ( 9 - m i s o l ) ,  " i k k i n c h i  q o ‘l"  -  i s h l a t i l g a n  ( 1 0 - m i s o l ) ,  " q o ‘l n i  b i r o r  

n a r s a g a  o l i s h "  -  q o ‘l n i  b i r o r  n a r s a g a  t o ‘l d i r i s h  ( 1 1 - m i s o l ) ,  " b o s h q a  t o m o n d a n "  -  b o s h q a  

t o m o n d a n  ( 5 - m i s o l ) ,  " q o ‘l d a  b o ‘y a l g a n "  -  q o ‘l d a  i s h l a s h  ( m i s o l  2 ) ,  " [ p u l ]  q o ‘l d a "  -  q o ‘l d a  

[ p u l ]  ( m i s o l  8 ) ) .  B u n d a y  v a z i f a  t a ' l i m n i n g  y u q o r i  b o s q i c h i d a  y o k i  u n i v e r s i t e t d a  b e r i l i s h i  

m u m k i n .

3 .  F e 'lla rn i b o sh q a rish n i o 'rg a n ish  uchun  lin g v is tik k o rp u sd a n  fo y d a la n ish .

V a z i f a :  m u v o f i q l i k  m a ' l u m o t l a r i n i  o ‘r g a n i n g  v a  " a y t i n g "  v a  " a y t i n g "  f e ' l l a r i n i n g  

n a z o r a t i n i  t u s h u n t i r i n g  ( 5 - j a d v a l ) .

L i n g v i s t i k  k o r p u s d a  r e a l  n u t q d a n  m i s o l l a r  b o r l i g i  s a b a b l i ,  f e ' l l a r n i  b o s h q a r i s h d a g i  

f a r q  o ‘t g a n  z a m o n d a  e n g  a n i q  k o ‘r i n a d i .

5 - j a d v a l

1 . c h e r k o v  y o k i  d i n i y  h a y o t  aytdi d e l e g a t l a r  j u m a .  

b i l a n ,  u

qo‘l k e y i n  s e k i n  q o ‘l i n i  u z a t d i

qo‘l c h o ‘n t a g i d a ,  i k k i n c h i s i

qo‘ l v a  t a k r o r l a s h d a n  x a v o t i r d a

qo‘l k o ‘p  n a r s a l a r d a .  M a y m u n

- b o z o r ,  d i q q a t g a  s a z o v o r  s x e m a l a r

o ‘z  i c h i g a  o l a d i

qo‘l u n d a  m e n i m c h a  h i m o y a c h i

s h u n d a y  q i l d i
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2 .  u n i n g  t a k l i f i .  U  u n g a aytdi u n i  s e v a r d i  v a  s e v a  o l m a d i

b a q i r d i  v a

3 . d a  t o s h  h a y k a l  j o y l a s h g a n aytdi u  v a  u  d a r h o l  u n u t d i .  U l a r

e d i .  E v g e n i y

4 .  k i s h i .  1 9 5 5  y i l d a  T u l s a d a aytdi b o s h  m u r a b b i y

o ‘t i r g a n G o l l a n d i y a l i k  M e y e r :  " M e n  

o ‘y n a y  o l m a y m a n

5 . U  h a m  u n i  t a r k  e t m a s  e d i  - aytdi m e n  b u n i .  U  k e t i s h  u c h u n

u  b o r  e d i j u d a  s h a r a f l i  e d i

6 .  h e c h  q a c h o n aytdi b o ‘l a j a k  i j a r a c h i  h a q i d a

g u m o n l a n u v c h i n i n g  n o m i n i p o l i t s i y a  u

a y t m a g a n .  U

7 . o m m a v i y  m u n o z a r a d a  t u r i b dedi u z u n l i k d a .  " K o ‘p r o q  n a r s a

o l i s h  k e r a k ,  u b o r

8 . " B u  k a m b a g 'a l  b o l a n i n g dedi C h a p m a n .  D a l l a s  v a  F o r t -

h i s o b i " , U o r t

9 .  U n i  k u z a t i b  t u r g a n i m d a n dedi S h a r l o t t a .  U n i

b e z o v t a  b o ‘l i b , k u z a t d i n g i z m i ?

1 0 . L i s t o n  a y t g a n  e d i  v a  u dedi L i s t o n  d u b l y o r  e d i  v a  d e d i

1 1 . t u m a n  s u d i  a d v o k a t i dedi b o l a  e s h i t i s h g a  e g a  

b o ‘l a d i

B u  m i s o l l a m i  o ‘r g a n i b ,  o ‘q u v c h i l a r  q u y i d a g i  x u l o s a l a r  c h i q a r i s h l a r i  m u m k i n :  

b i r i n c h i d a n ,  “ a y t ”  v a  “ a y t ”  f e ’l l a r i  b o s h q a r u v g a  e g a :  “  kim gadir b ir n a r s a  a y t ”  v a  “ 
k i m g a d i r  n i m a d i r  a y t ” ; i k k i n c h i d a n ,  “ a y t ”  f e ’l i  a s o s a n  t o ‘g ‘r i d a n - t o ‘g ‘r i  n u t q n i  

s h a k l l a n t i r i s h  u c h u n  i s h l a t i l a d i  ( 7 - 9 - m i s o l l a r ) .  B u n d a n  t a s h q a r i ,  l i n g v i s t i k  k o r p u s  b i l a n  

i s h l a s h d a  h a r  i k k a l a  f e ' l  h a m  " to  b e "  y o r d a m c h i  f e ' l i  b i l a n  q o ‘l l a n i b ,  o ‘t g a n  u z u n n i  h o s i l  

q i l g a n d a  e t a r l i  m i q d o r d a g i  m i s o l l a r n i  t o p i s h i n g i z  m u m k i n  : " B a r b a r a  w a s  s a i d  . . ."  y o k i  

" S t u d e n t s  w e r e  t e l l i n g "  m e n "  s o ‘z l a s h u v  n u t q i n i  t a v s i f l o v c h i .

4. Leksik va grammatik test topshiriqlarini tuzishda lingvistik korpusdan 
foydalanish.

V a z i f a :  m u v o f i q l i k  m a ' l u m o t l a r i n i  t e k s h i r i n g  v a  s h i f r l a n g a n  s o ‘z n i  a n i q l a n g .  B u  

n u t q n i n g  q a y s i  q i s m i ?  U s h b u  s o ‘z n i  a n i q l a s h g a  n i m a  i m k o n  b e r d i  ( g a p d a g i  j o y ,  t i n i s h
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b e l g i l a r i  v a  b o s h q a l a r ) ?  S h i f r l a n g a n  s o ‘z  n u t q n i n g  q a y s i  q i s m i d i r ?  U s h b u  s o ‘z n i n g  n u t q d a  

q o ‘l l a n i l i s h i  h a q i d a  q a n d a y  x u l o s a g a  k e l i s h  m u m k i n ?  ( 6 - j a d v a l ) .

6 - j a d v a l

1 P r e z i d e n t l a r  

M a s i h n i n g  v a k i l i  s i f a t i d a .

2  b o s h q a  n o j o ‘y a  

t a 's i r l a r ,

3  g o ‘ s h t  e n c h i l a d a s g a  

a y l a n a d i .  d u k k a k l i l a r ,

4  a p a r t e i d n i n g  

i j t i m o i y  a s o s i .

5  t a k r o r l a n a d i g a n  

n a t i j a l a r n i  o l i s h  u c h u n .  S i z  

.. q i l a  o l a s i z ;  s i z  ... 

m u m k i n ,

6  k o n s t i t u t s i y a .  n i m a  

b o ‘l d i ,

7  Y u g o s l a v i y a

i n q i r o z i g a  u l a r n i n g

y o n d a s h u v i .

S h i f r l a n g a n  s o ‘z n i  a n i q  a n i q l a s h  u c h u n  k o n t e k s t n i n g  o ‘z i  y e t a r l i  e m a s l i g i  a n iq .  

B i r o q  b i r  n e c h t a  m i s o l l a r n i  t a h l i l  q i l i s h  u s h b u  s h i f r l a n g a n  s o ‘z  g a p d a g i  s o ‘z l a r n i  y o k i  

q i s m l a r n i  b o g ' l a s h  u c h u n  x i z m a t  q i l a d i  d e g a n  x u l o s a g a  k e l i s h i m i z g a  i m k o n  b e r a d i .  U  h a r  

d o i m  v e r g u l  b i l a n  a j r a t i l a d i ,  " l e k i n "  m a 'n o s i d a  i s h l a t i l a d i .  S h i f r l a n g a n  s o ‘z  " l e k i n "  

b o g ' l o v c h i  q o ‘ s h i m c h a s i d i r .

S h u n g a  o ‘x s h a s h  t o p s h i r i q l a r d a n  m o d a l  f e ' l l a r n i ,  y o r d a m c h i  f e ' l l a r n i ,  t a r t i b s i z  

f e ' l l a r n i ,  f e ' l l a r n i n g  g r a m m a t i k  s h a k l l a r i n i ,  s i f a t l a r ,  a r t i k l l a r ,  y u k l a m a l a r n i  t a q q o s l a s h  

d a r a j a s i ,  o ‘r g a n i l a y o t g a n  l u g 'a t  v a  b o s h q a l a r n i  b o s h q a r i s h g a  q a r a t i l g a n  t e s t  t o p s h i r i q l a r i n i  

y a r a t i s h d a  f o y d a l a n i s h  m u m k i n .  S h u  b i l a n  b i r g a ,  t a h l i l  u c h u n  t a k l i f  q i l i n g a n  k o n t e k s t  

m i s o l l a r i d a  s o ‘z n i n g  m a 'n o s i  d o i m o  a n i q  k o ‘r i n i b  t u r i s h i  m u h i m d i r .

5. Grammatik zamonlarni o'rganish uchun lingvistik korpusdan foydalanish.

X X X X ,  R i m - k a t o l i k  l a y m a n ,  M a y k l

X X X X ,  j u d a  k a m  u c h r a y d i .  

P r o g e s t o g e n

X X X X ,  a s o s i y  o z i q - o v q a t  -  p i n t o

n a v i d i r

X X X X ,  P r e z i d e n t  F V  d e  K l e r k

o g o h l a n t i r d i

X X X X ,  d i v e r s i f i k a t s i y a l a n g a n

d i v e r s i f i k a t s i y a l a n g a n

X X X X ,  d a g i  k u c h l a r g a  k a t t a  t u r t k i

b o ‘l a d i

X X X X ,  S i m o n  I n g r a m  x a b a r

b e r g a n i d e k ,  o s t i d a
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V a z i f a :  m u v o f i q l i k  m a ' l u m o t l a r i n i  o ‘r g a n i n g  v a  i n g l i z  t i l i d a  h o z i r g i  u z u n  z a m o n n i  

s h a k l l a n t i r i s h  q o i d a s i n i  t u z i n g  ( 7 - j a d v a l ) .

7 -  j a d v a l

1 b i r o r  j o y d a  

x a t o g a  y o ‘l 

q o ‘y g a n .  I

2  v a  o ‘z i m n i  

k u c h l i  h i s  q i l d i m .  

q a c h o n  s i z

3  K o e n  b u  

b o s q i c h n i n g  r a i s i  

v a  u

4  k u n  v a q t i .  

b o s h q a  o m i l l a r

U s h b u  v a z i f a n i  b a j a r i s h  u c h u n  o ‘q i t u v c h i  o l d i n d a n  k e r a k l i  m i s o l l a m i  t a n l a s h i  v a  

v a z i f a n i  e n g i l l a s h t i r a d i g a n  n u t q n i n g  k e r a k l i  q i s m l a r i n i  /  g a p  q i s m l a r i n i  a j r a t i b  k o ‘r s a t i s h i  

k e r a k .  U s h b u  v a z i f a d a n  f o y d a l a n i b ,  s i z  h a r  q a n d a y  g r a m m a t i k  z a m o n l a r n i  o ‘r g a n i s h i n g i z  

m u m k i n  ( b a t a f s i l r o q ,  q a r a n g :  [ 1 ,  2 ] ) .

6. O 'xshash  m a 'n o li s o ‘z la rn i q o ‘lla sh d a g i fa r q la rn i a n iq la sh  uchun  lin g v is tik

ko rp u sd a n  fo y d a la n ish .

V a z i f a :  M u v o f i q l i k  n a t i j a l a r i d a n  f o y d a l a n i b ,  “ q i l i s h ”  v a  “ q i l i s h ”  f e ’l l a r i  o ‘r t a s i d a g i  

q o ‘l l a n i s h d a g i  f a r q l a r n i  t u s h u n t i r i n g  ( 8 - j a d v a l ) .

8 -  j a d v a l

am a k t s i y a  b o ‘y i c h a  d i v i d e n d l a r

o l i s h  .

bor S h u n d a y  o ‘y n a s a n g i z  ^ h u j u m

q i l g a n i n g i z  m a ’q u l ”

hisoblanadi d a n  b a d i i y  y o r d a m  o l i s h

bor A M  d a r a j  a s i d a  r o l  o  ‘y n a y d i

1 q u y i d a  h a r  s a f a r  qilish
k u z a t i l a d i

2  a p e l s i n ,  y a s h i l  v a  qilish
b o s h q a l a r .  B u  b o ‘l a r d i

3  m u s t a q i l  m o l i y a v i y  Qilish
m a s l a h a t c h i d a n .

s e v g i .  I s h l a t i l g a n  m a h s u l o t  y a x s h i  

e k a n l i g i g a  i s h o n c h  h o s i l  q i l i n g

m a 'n o ,  c h u n k i  t o ‘y  s a r i  k o ‘r i n i s h d a

u  h a q i q a t a n  h a m  m u s t a q i l  e k a n l i g i g a  

i s h o n c h  h o s i l  q i l i n g

242 DOI: 10.36078/1653410391



4 Xo‘sh, Chexiya qilish bu xato. Chexiya fuqarosidan
yoki Slovakiya. Biz 
odatlanganmiz

foydalangan

5 Bilmayman. 
Menimcha, bunday 
bo‘lmaydi

qilish farq. [F01] To‘g'ri. Xo‘sh, agar siz

6 ko‘pchilik 
ko‘pchilik. Ha. Qilma

qilish Byuroga kelish uchun uchrashuv

7 tani bilmayman, 
bittasini to‘g'rilab qo‘ying.

Do to‘liq imtihon boshqa tilda

8 ta eng yaxshi 
mashqlardan biri

qil bicepsni rivojlantirish uchun. Bu

9- maktab. Siz 
o ‘mashib olganingizda

qil uy vazifasi yoki o‘qish, qayerdasiz

10 iltifot so‘rang. qil yaxshilik va o‘z navbatida qo‘ng'iroq
Xonadoshlar qiluvchidan so‘rang

11 Men qiziqaman. qil inson resurslarini boshqarish kursi?
Nega xohlaysiz

Xulosa qilib shuni ta'kidlashni istardimki, lingvistik korpus va konkordans dasturi 
chet tillarini o‘qitish jarayonini sezilarli darajada optimallashtirishi mumkin. Lingvistik 
korpus asosida siz talabalarning tadqiqot ishlarini rag'batlantirish uchun muammoli 
xarakterdagi ko‘plab vazifalarni yaratishingiz mumkin. Ushbu maqolada biz leksik va 
grammatik ko‘nikmalarni shakllantirish uchun mumkin bo‘lgan vazifalar turlarini 
ko‘rsatdik. Shu bilan birga, o‘qituvchi esda tutishi kerakki, lug'at va grammatikaning 
barcha jihatlarini korpus yordamida samarali o‘rganish mumkin emas, xuddi tadqiqot 
xarakteridagi muammoli tadqiqot vazifalari hech qanday o‘quv guruhida muvaffaqiyatli 
bo‘lmaydi. Lingvistik korpus ko‘p jihatdan o‘qituvchi uchun o‘quv, uslubiy va ilmiy 
muammolarni hal qilishda vositadir.
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STUDY OF CORPUS LINGUISTICS ABROAD AND RESEARCH 
UZBEKCORPUS.UZ IN THE UZBEK LANGUAGE

M avluda Yangiboyevna URAZALIYEVA
Master of Computer Linguistics 
Uzbekistan National University 
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Annotation. This thesis analyzes the ideas created by modern computer 
technologies and the ideas for improving their capabilities. It is about how foreign 
experience was gained in creating the Uzbek language e-corpus, how to enter texts and use 
them.

Keywords: computer linguistics, electronic corpus, representative corpus, corpus 
manager, corpus interface

The study of computer and corpus linguistics in world linguistics began in the 1940s. 
In particular, in the 60s of the last century, this process accelerated, and at the beginning 
of the XXI century, hundreds of language corporations with millions of words appeared. 
The capabilities of artificial intelligence have expanded, such as automatic translation, 
computer analysis, computer editing, thesaurus, and electronic dictionary. Its scientific and 
theoretical foundations were laid, and the first examples of its practical application began 
to be used.

Corpus linguistics is one of the fastest growing fields of computer linguistics in the 
world and has achieved many successes. It is also taught as a science in higher education. 
It is used in English with terms such as linguistic corpus or text corpus and has been 
variously described in the scientific literature. A language corpus is an electronic software- 
based collection of texts of a given language in a given period, in different genres, in 
different styles, in regional and social versions.

The corpus basically contains information about a language, and depending on the 
scope of the topic, the materials are divided into certain types. If we calculate the 
percentage of texts in the existing corpus, the literature is 40%. These include memoirs and
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